
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  ennEramum un pAda-punnAgavarALi 
 
 In this Tamil kRti ‘ennEramum un pAda’ – rAga punnAgavarALi (tALa 
tripuTa), SrI SyAmA Sastry prays to Mother . 
 
P  ennEramum un 1pAda kamala dhyAnam 2seydu- 
 koND(u)nnai nambinEn nambinEn nambinEn  
 
A  ennai rakshikkac-connEn sonnEn  
 sonda maindan nAn-allavO 
 annai pinnai(y)uNDO enakku  
 akhil(A)ND(E)SvarI Siva SankarI (ennEramum) 
 
C1  Adi Sakti undan mahimaiyai  
 tudi seyyal-AgumO paraman  
 mudalAna pErukk(A)diyE 3paraJ- 
 jOtiyE pangayak-kaNNiyE 
 Ed(a)mmA parA-mukham seyyak- 
 kUDAd(a)mmA nI karuNaik-kaDal-allavO (ennEramum) 
 
C2  tAmarai ilai-mEl taNNIr pOl 
 4tayangukirAyE endan-mEl dayavu 
 seyya nalla taruNam-idE Siva  
 kAmiyE abhirAmiyE anudinamum un 
 nAmamE japam allAd(o)nrum  
 nAn-ariyEn-enac-connEn tAyE (ennEramum) 
 
C3  5nilavin varavAl alli malar  
 nimirndu malaravillaiyO ennai  
 nilattil vAzha-vaitta annaiyE  
 sanAtaniyE pugazhk-kaniyE mAniyE 
 6tamiyEn enakk(a)Daikkalam nEyamoDu 
 taruvad(u)n kaDamai(y)allavO tAyE (ennEramum)  
 
C4  7SyAma kRshNan sOdarI unnai tudi 
 seyyAmal-iruppEnO un pAdangaLai 



 maravAmal-irukka vara(n)taruvAyE Suka  
 SyAmaLE nitya kalyANI 
 tAmadam-ini seydAl nAn-ippO 
 tAnguvEnO tAyE akhilAND(E)SvarI (ennEramum) 
 
Gist 
 O akhilANDESvarI! O Siva SankarI! 
 O Adi SaktI! O Source of all those beginning with Siva! O Ultimate 
Illuminator! O Lotus Eyed! O Mother!  
 O Siva kAmI! O abhirAmI! O Mother!  
 O Mother who granted livelihood for me in this Earth! O Eternal One! O 
Fame fruit! O Respected One! O Mother!  
 O Sister of SyAma kRshNa! O Mother SyAmaLa holding parrot in the 
hand! O nitya kalyANI! O Mother! O akhilANDESvarI! 
 
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
 
  I requested You again and again to protect me.  
 Am I not Your own son?  
 Is there any other mother for me?  
 
 Is it in my capacity to extol Your greatness?  
 What for this indifference? You should not be so.  
 Aren’t You Ocean of Mercy?  
 
  Why are You hesitating like water (droplet) on lotus leaf?  
 This indeed is opportune moment for showing compassion on me. 
 I told You that I do not know anything other than performing japa of 
Your name, every day.  
 
 On rising of moon, doesn’t the lily flower look up and blossom?  
 Isn’t it Your duty to grant refuge, properly, for me, who is a destitute? 
 
 Will I ever remain without extolling You? 
  Please grant me boon so that I do not forget Your feet.  
 Will I be able to bear now if You still delay?  
 
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Always (ennEramum) meditating (dhyAnam seydukoNDu) on Your (un) 
feet (pAda) lotus (kamala), I thrice affirm that I trusted (nambinEn nambinEn 
nambinEn) You (unnai) (seydukoNDunnai). 
 
A  I requested You again and again (sonnEn sonnEn) to protect (rakshikka) 
(rakshikkac-connEn) me (ennai). Am I (nAn) not (allavO) Your own (sonda) son 
(maindan)? Is there (uNDO) any other (pinnai) (pinnaiyuNDO) mother (annai) 
for me (enakku), O akhilANDESvarI (akhila aNDa ISvarI) (literally Universal 
Ruler)? O Siva SankarI! 
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
 
C1  O Adi SaktI (literally primal power)! Is it in my capacity (AgumO) to 
extol (tudi seyyal) (seyyalAgumO) Your (undan) greatness (mahimaiyai)? O 
Source (AdiyE) of all those (pErukku) (pErukkAdiyE) beginning with (mudalAna) 
Siva (paraman)! O Ultimate (paraM) Illuminator (jOtiyE) (paraJjOtiyE)! O Lotus 
(pangaya) Eyed (kaNNiyE) (pangayak-kaNNiyE)! O Mother (ammA), what for 



(Edu) (EdammA) this indifference (parA-mukham)? O Mother (ammA), You 
should not be so (seyyak-kUDAdu) (seyyak-kUDAdammA). Aren’t (allavO) You 
(nI) Ocean (kaDal) of Mercy (karuNai) (karuNaik-kaDal)?  
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
 
C2  Why are You hesitating (tayangukinrAyE) like (pOl) water (droplet) 
(taNNIr) on (mEl) lotus (tAmarai) leaf (ilai) (ilai-mEl)? This indeed (idE) is  
opportune (nalla) moment (taruNam) (taruNam-idE) for showing compassion 
(dayavu seyya) on me (endan-mEl), O Siva kAmI (kAmiyE)! O abhirAmI 
(abhirAmiyE)! O Mother (tAyE)! I told (sonnEn) You that (ena) I (nAn) do not 
know (ariyEn) (nAn-ariyEn-enac-connEn) anything (onrum) other than (allAdu) 
(allAdonrum) performing japa (japam) of Your (un) name only (nAmamE) every 
day (anudinamum).  
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
 
C3 On rising (varavAl) (literally coming) of moon (nilavin), doesn’t the lily 
(alli) flower (malar) look up (nimirndu) (literally straighten up) and blossom 
(malaravillaiyO)? O Mother (annaiyE) who granted livelihood (vAzha-vaitta) for 
me (ennai) in this Earth (nilattil)! O Eternal One (sanAtaniyE)! O Fame (pugazh) 
fruit (kaniyE) (pughazhk-kaniyE)! O Respected One (mAniyE)! O Mother (tAyE)! 
Isn’t it (allavO) Your (un) duty (kaDamai) (kaDamaiyallavO) to grant (taruvadu) 
(taruvadun) refuge (aDaikkalam), properly (nEyamoDu), for me (enakku) 
(enakkaDaikkalam), who is a destitute (tamiyEn)? 
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
 
C4  O Sister (sOdarI) of SyAma kRshNa (kRshNan)! Will I ever remain 
(iruppEnO) without extolling (tudi seyyAmal) (seyyAmal-iruppEnO) You 
(unnai)? Please grant (taruvAyE) me boon (varam) (varantaruvAyE) so that I do 
not forget (maravAmal-irukka) Your (un) feet (pAdangaLai). O Mother SyAmaLa 
(SyAmalE) holding parrot (Suka) in the hand! O nitya kalyANI (literally Eternally 
auspicious)! O Mother (tAyE)! Will I (nAn) be able to bear (tAnguvenO) now 
(ippO) if You still (ini) delay (tAmadam seydAl) (tAmadam-ini)? O 
akhilANDESvarI!  
 Always meditating on Your feet-lotus, I thrice affirm that I trusted You. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 - pAda kamala dhyAnam - pAda kamalamula dhyAnam : The latter 
version seems to be inappropriate as the whole kRti is in Tamil and most epithets 
in Sanskrit, whereas ‘kamalamula’ is in Telugu. 
 
 2 – seidukoNDunnai - It is given as ‘seidukoNDonnai’ in all the books. 
However, the correct form is ‘seidukoNDunnai’.  
 
 5 – nilavin varavAl – It is given as ‘nilavin varalAl’ in all the books. This 
seems to be a writing down error because Tamil ‘la’ and ‘va’ look almost similar. 
The correct usage is ‘varavAl’. Accordingly, it has been adopted.  
 
 6 – tamiyEn – It is given as ‘taniyEn’ in all books. However, the meaning 
derived is ‘humble supplicant’. Therefore, it should be ‘tamiyEn’. ‘taniyEn’ is not 
appropriate in this place.  
 
 7 - SyAma kRshNan - SyAma kRshNa.  
 
References – 
 3 – paraJjOti – paraM-jyOti – Please refer to lalitA sahasra nAma (806). 
Please also refer to kaThOpanishad statement – 



 
 na tatra sUryO bhati na candra-tArakaM 
 nEmA vidyutO bhAnti kutO(a)yam-agniH | 
 tam-Eva bhAntam-anubhAti sarvaM 
 tasya bhAsA sarvam-idaM vibhAti || 2.2.15 || 
 
 “There the sun does not shine, neither do the moon and the stars; nor do 
these flashes of lightning shine. How can this fire? He shining, all these shine; 
through His lustre all these are variously illumined.” (Translation by Swami 
Gambhirananda).  
 
Comments –  
 4 – tayangukinrAyE – this is part question and part exclamation. 
Therefore, it has been translated in interrogative form.  
 
 In order to facilitate non-Tamils, spelling of words of this Tamil kRti has 
been done as per pronunciation and not as per written form of Tamil language. 
However, the Tamil version contains the correct Tamil word forms.  
 

Devanagari 
 
 

पãलिव  
ऎÛनेरमुम उन पाद कमल Úयानम सॆáद् ् ् -ु 
कॊ(Öडु)Ûन ैनिàबनेन निàबनेन निàबनेन ् ् ्  
 

अनपãलिव ु  

ऎÛनै रिक्षक्क(Íचॊ)Ûनेन सॊÛनेन ् ्  
सॊÛद मैÛदन ना् (न)ãलवो 
अÛनै िपÛनै(य)ुÖडो ऎनक्क ु  
अिख(लाÖड)ेæवरी िशव शङ्करी (ऎÛनेरममु)् 
 

चरनम ्1 
आिद शिक्त उÛदन मिहमैय ै्  

तुिद सॆáय(ला)गमो परमन ु ्  
मदलान पेǽु (क्का)िदये परं- 
जोितये पङ्गय(क्क)िÖणये 
ए(द)àमा परा-मखम सáॆयकु ् ्- 
कडाू (द)àमा नी कǽणै(क्क)ड(ल)ãलवो (ऎÛनेरममु)् 
 

चरनम ्2 
तामरै इलै-मेल तÖणीर पोल् ्  ्

तयङ्गिकराये ऎÛदÛमेल दयवु ु्  

सॆáय नãल तǽण(िम)दे िशव  
कािमये अिभरािमये अनिदनमम उनु ु ्  ्



नाममे जपम अãला् (दॊ)न्रम ु ्  
ना(न)िरये(न)ॆन(Íचॊ)Ûनेन ताये ् (ऎÛनेरममु)् 
 

चरनम ्3 
िनलिवन वरवाल अिãल मलर ् ् ्  
िनिमÛदर् मलरिवãलैयो ऎÛन ैु  

िनलि×तल वाऴवै×त अÛनैये ्  

सनातिनये पगु(Ĉक्क)िनये मािनये 
तिमयेन ऎन् (क्क)डकै्कलम नेयमॊड् ु 
तǽव(द)ुन कडमै् (य)ãलवो ताये (ऎÛनेरममु)्  
 

चरनम ्4 
æयाम कçणन सोदरी उÛनै तिदृ ् ु  
सॆáयाम(िल)ǽÜपेनो उन पादङ्गळै्  

मरवाम(िल)ǽक्क वर(Ûत)ǽवाये शक ु  

æयामळे िन×य कãयाणी 
तामद(िम)िन सॆáदाल ना् (िन)Üपो 
ताङ्गवेनो ताये अिखु (लाÖड)ेæवरी (ऎÛनेरममु)् 
 
Word Division  
 

पãलिव  
ऎÛनेरमम उन पाद कमल Úयानम सॆáदु ु् ् ् - 
कॊÖडु-उÛनै निàबनेन निàबनेन निàबनेन ् ् ्  
 

अनपãलिव ु  

ऎÛनै रिक्षक्क-सॊÛनेन सॊÛनेन ् ्  
सॊÛद मैÛदन नान् -्अãलवो 
अÛनै िपÛन-ैउÖडो ऎनक्क ु  
अिखल-अÖड-ईæवरी िशव शङ्करी (ऎÛनेरममु)् 
 

चरनम ्1 
आिद शिक्त उÛदन मिहमैय ै्  

तिद सॆáयलु -्आगमो परमन ु ्  
मदलान पेǽक्कु ु -आिदये परं- 
जोितये पङ्गय-किÖणये 
एद-ुअàमा परा-मखम सáॆयकु ् ्- 
कडादू -ुअàमा नी कǽणै-कडल-्अãलवो (ऎÛनेरममु)् 
 
 

चरनम ्2 



तामरै इलै-मेल तÖणीर पोल् ्  ्

तयङ्गिकराये ऎÛदनु -्मेल दयव् ु 
सॆáय नãल तǽणम-्इदे िशव  
कािमये अिभरािमये अनिदनमम उनु ु ्  ्

नाममे जपम अãलाद् -ुऒन्रम ु ्  
नान-्अिरयेन-्ऎन-सॊÛनेन ताये ् (ऎÛनेरममु)् 
 

चरनम ्3 
िनलिवन वरवाल अिãल मलर ् ् ्  
िनिमÛदर् मलरिवãलैयो ऎÛन ैु  

िनलि×तल वाऴवै×त अÛनैये ्  

सनातिनये पगऴु -्किनये मािनये 
तिमयेन ऎनक्क् ु -अडकै्कलम नेय् मॊडु 
तǽवद-ुउन कडमै् -अãलवो ताये (ऎÛनेरममु)्  
 

चरनम ्4 
æयाम कçणन सोदरी उÛनै तिदृ ् ु  
सॆáयामल-्इǽÜपेनो उन पादङ्गळै्  

मरवामल-्इǽक्क वरं-तǽवाये शक ु  

æयामळे िन×य कãयाणी 
तामदम-्इिन सáॆदाल नान् -्इÜपो 
ताङ्गवेनो ताये अिखलु -अÖड-ईæवरी (ऎÛनेरममु)् 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

என்ேனரமும் உன் பாத கமல த்4யானம் ெசய்து- 

ெகாண்(டு)ன்ைன நம்பிேனன் நம்பிேனன் நம்பிேனன்  
 

அனுபல்லவி  

என்ைன ரக்ஷிக்கச்-ெசான்ேனன் ெசான்ேனன்  

ெசாந்த ைமந்தன் நா(ன)ல்லேவா 

அன்ைன பின்ைன(யு)ண்ேடா எனக்கு  

அகி2(லா)ண்(ேட)ஸ்1வr ஸி1வ ஸ1ங்கr (என்ேனரமும்) 
 

சரனம் 1 

ஆதி3 ஸ1க்தி உந்தன் மஹிைமைய  

துதி ெசய்ய(லா)குேமா பரமன்  

முதலான ேபருக்(கா)திேய பரஞ்- 



ேசாதிேய பங்கயக்-கண்ணிேய 

ஏ(த)ம்மா பரா-முகம் ெசய்யக்- 

கூடா(த)ம்மா நீ கருைணக்-கட(ல)ல்லேவா (என்ேனரமும்) 
 

சரனம் 2 

தாமைர இைல-ேமல் தண்ணரீ் ேபால் 

தயங்குகிறாேய எந்தன்ேமல் தயவு 

ெசய்ய நல்ல தருண(மி)ேத ஸி1வ  

காமிேய அபிராமிேய அனுதினமும் உன் 

நாமேம ஜபம் அல்லா(ெதா)ன்றும்  

நா(ன)றிேய(ென)னச்-ெசான்ேனன் தாேய (என்ேனரமும்) 
 

சரனம் 3 

நிலவின் வரவால் அல்லி மலர்  

நிமிர்ந்து மலரவில்ைலேயா என்ைன  

நிலத்தில் வாழைவத்த அன்ைனேய  

ஸனாதனிேய புகழ்க்-கனிேய மானிேய 

தமிேயன் எனக்(க)ைடக்கலம் ேநயெமாடு 

தருவ(து)ன் கடைம(ய)ல்லேவா தாேய (என்ேனரமும்)  
 

சரனம் 4 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணன் ேசாதr உன்ைன துதி 

ெசய்யாம(லி)ருப்ேபேனா உன் பாதங்கைள 

மறவாம(லி)ருக்க வரந்-தருவாேய ஸு1க  

ஸ்1யாமேள நித்ய கல்யாண ீ

தாமத(மி)னி ெசய்தால் நா(னி)ப்ேபா 

தாங்குேவேனா தாேய அகி2(லா)ண்(ேட3)ஸ்1வr (என்ேனரமும்) 
 
Word Division  
 

பல்லவி  

என்ேனரமும் உன் பாத கமல த்4யானம் ெசய்து- 

ெகாண்டு-உன்ைன நம்பிேனன் நம்பிேனன் நம்பிேனன்  
 

அனுபல்லவி  

என்ைன ரக்ஷிக்கச்-ெசான்ேனன் ெசான்ேனன்  

ெசாந்த ைமந்தன் நான்-அல்லேவா 

அன்ைன பின்ைன-உண்ேடா எனக்கு  

அகி2ல-அண்ட-ஈஸ்1வr ஸி1வ ஸ1ங்கr (என்ேனரமும்) 
 

சரனம் 1 



ஆதி ஸ1க்தி உந்தன் மஹிைமைய  

துதி ெசய்யல்-ஆகுேமா பரமன்  

முதலான ேபருக்கு-ஆதிேய பரஞ்- 

ேசாதிேய பங்கயக்-கண்ணிேய 

ஏது-அம்மா பரா-முகம் ெசய்யக்- 

கூடாது-அம்மா நீ கருைணக்-கடல்-அல்லேவா (என்ேனரமும்) 
 

சரனம் 2 

தாமைர இைல-ேமல் தண்ணரீ் ேபால் 

தயங்குகிறாேய எந்தன்-ேமல் தயவு 

ெசய்ய நல்ல தருணம்-இேத ஸி1வ  

காமிேய அபிராமிேய அனுதி3னமும் உன் 

நாமேம ஜபம் அல்லாது-ஒன்றும்  

நான்-அறிேயன்-எனச்-ெசான்ேனன் தாேய (என்ேனரமும்) 
 

சரனம் 3 

நிலவின் வரவால் அல்லி மலர்  

நிமிர்ந்து மலரவில்ைலேயா என்ைன  

நிலத்தில் வாழைவத்த அன்ைனேய  

ஸனாதனிேய புகழ்க்-கனிேய மானிேய 

தமிேயன் எனக்கு-அைடக்கலம் ேநயெமாடு 

தருவது-உன் கடைம-அல்லேவா தாேய (என்ேனரமும்)  
 

சரனம் 4 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணன் ேசாதr உன்ைன துதி 

ெசய்யாமல்-இருப்ேபேனா உன் பாதங்கைள 

மறவாமல்-இருக்க வரம்-தருவாேய ஸு1க  

ஸ்1யாமேள நித்ய கல்யாண ீ

தாமதம்-இனி ெசய்தால் நான்-இப்ேபா 

தாங்குேவேனா தாேய அகி2ல-அண்ட3-ஈஸ்1வr (என்ேனரமும்) 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ఎĲేన్రముం ఉన్ Ƿాద కమల ıాయ్నం Ľెయుద్ ‐ 

కొండుĲౖెన్ నంǹĲేన్ నంǹĲేన్ నంǹĲేన్  

 
అనుపలల్ȇ  

ఎĲౖెన్ రǘికక్Ĩొచ్Ĳేన్న్ Ȏొ Ĳేన్న్  



Ȏొ ంద Ķైందన్ Ĳానలల్ĺో 

అĲౖెన్ ĳిĲౖెన్యుంĬో  ఎనకుక్  

అఖిలాంĬేశవ్ĸీ ȋవ శంకĸీ (ఎĲేన్రముం) 

 
చరనం 1 

ఆİి శకిత్ ఉందన్ మహిĶైķౖె  

తుİి Ľెయయ్లాగుȀ పరమన్  

ముదలాన ĳేరుకాక్İిķే పరం‐ 

జోǳķే పంగయకక్ణిణ్ķే 

ఏదమామ్ పĸా‐ముఖం Ľెయయ్క్‐ 

కూĬాదమామ్ Ƕ కరుణైకక్డలలల్ĺో (ఎĲేన్రముం) 

 
చరనం 2 

Įామĸై ఇలై‐Ķేల్ తణీణ్ర్ Ƿో ల్ 

తయంగుకిĸాķ ేఎందĲేమ్ల్ దయవు 

Ľెయయ్ నలల్  తరుణǽİే ȋవ  

కాǽķే అǻĸాǽķే అనుİినముం ఉన్ 

ĲామĶే జపం అలాల్ İొనుర్ ం  

ĲానĸిķేĲెనĨొచ్Ĳేన్న్ Įాķే (ఎĲేన్రముం) 

 
చరనం 3 

ǵలȇన్ వరĺాల్ అȃల్ మలర్  

ǵǽరుƌƲ మలరȇలైల్Ȃ ఎĲౖెన్  

ǵలǳత్ల్ ĺాళĺౖెతత్  అĲౖెన్ķే  

సĲాతǵķే పుగళక్క్ǵķే మాǵķే 

తǽķేన్ ఎనకక్Ĭైకక్లం Ĳేయǿడు 

తరువదున్ కడĶైయలల్ĺో Įాķే (ఎĲేన్రముం)  

 
చరనం 4 

Ļాయ్మ కృషణ్న్ Ȏో దĸీ ఉĲౖెన్ తుİి 

Ľెయాయ్మȃరుĳపే్Ĳో ఉన్ ǷాదంగĹె ౖ

మరĺామȃరుకక్ వరంతరుĺాķే ȉక  

Ļాయ్మĹే ǵతయ్ కలాయ్ణీ 

Įామదǽǵ Ľెయాద్ ల్ ĲాǵǷో ప్ 

ĮాంగుĺేĲో Įాķే అఖిలాంĬేశవ్ĸీ (ఎĲేన్రముం) 

 



Word Division  
 
పలల్ȇ  

ఎĲేన్రముం ఉన్ Ƿాద కమల ıాయ్నం Ľెయుద్ ‐ 

కొండు‐ఉĲైన్ నంǹĲేన్ నంǹĲేన్ నంǹĲేన్  

 
అనుపలల్ȇ  

ఎĲౖెన్ రǘికక్‐Ȏొ Ĳేన్న్ Ȏొ Ĳేన్న్  

Ȏొ ంద Ķైందన్ Ĳాన్‐అలల్ĺో 

అĲౖెన్ ĳిĲౖెన్‐ఉంĬో  ఎనకుక్  

అఖిల‐అండ‐ఈశవ్ĸీ ȋవ శంకĸీ (ఎĲేన్రముం) 

 
చరనం 1 

ఆİి శకిత్ ఉందన్ మహిĶైķౖె  

తుİి Ľెయయ్ల్‐ఆగుȀ పరమన్  

ముదలాన ĳేరుకుక్‐ఆİిķే పరం‐ 

జోǳķే పంగయ‐కణిణ్ķే 

ఏదు‐అమామ్ పĸా‐ముఖం Ľెయయ్క్‐ 

కూĬాదు‐అమామ్ Ƕ కరుణె‐ౖకడల్‐అలల్ĺో (ఎĲేన్రముం) 

 
చరనం 2 

Įామĸై ఇలై‐Ķేల్ తణీణ్ర్ Ƿో ల్ 

తయంగుకిĸాķ ేఎందన్‐Ķేల్ దయవు 

Ľెయయ్ నలల్  తరుణం‐ఇİే ȋవ  

కాǽķే అǻĸాǽķే అనుİినముం ఉన్ 

ĲామĶే జపం అలాల్ దు‐ఒనుర్ ం  

Ĳాన్‐అĸిķేన్‐ఎన‐Ȏొ Ĳేన్న్ Įాķే (ఎĲేన్రముం) 

 
చరనం 3 

ǵలȇన్ వరĺాల్ అȃల్ మలర్  

ǵǽరుƌƲ మలరȇలైల్Ȃ ఎĲౖెన్  

ǵలǳత్ల్ ĺాళĺౖెతత్  అĲౖెన్ķే  

సĲాతǵķే పుగళ్‐కǵķే మాǵķే 

తǽķేన్ ఎనకుక్‐అĬైకక్లం Ĳేయǿడు 

తరువదు‐ఉన్ కడĶై‐అలల్ĺో Įాķే (ఎĲేన్రముం)  

 



చరనం 4 

Ļాయ్మ కృషణ్న్ Ȏో దĸీ ఉĲౖెన్ తుİి 

Ľెయాయ్మల్‐ఇరుĳేప్Ĳో ఉన్ ǷాదంగĹె ౖ

మరĺామల్‐ఇరుకక్ వరం‐తరుĺాķే ȉక  

Ļాయ్మĹే ǵతయ్ కలాయ్ణీ 

Įామదం‐ఇǵ Ľెయాద్ ల్ Ĳాన్‐ఇǷో ప్ 

ĮాంగుĺేĲో Įాķే అఖిల‐అండ‐ఈశవ్ĸీ (ఎĲేన్రముం) 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಎನೆನ್ೕರಮುಂ ಉನ್ ಪಾದ ಕಮಲ ಧಾಯ್ನಂ ಸೆಯುದ್- 

ಕೊಂಡುನೆನ್ೖ ನಂಬಿನೇನ್ ನಂಬಿನೇನ್ ನಂಬಿನೇನ್  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಎನೆನ್ೖ ರŀಕಕ್ಚೊಚ್ನೆನ್ೕನ್ ಸೊನೆನ್ೕನ್  

ಸೊಂದ ಮೈಂದನ್ ನಾನಲಲ್Ŭೕ 

ಅನೆನ್ೖ ಪಿನೆನ್ೖಯುಂಡೋ ಎನಕುಕ್  

ಅಖಿಲಾಂಡೇಶವ್ರೀ ļವ ಶಂಕರೀ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
ಚರನಂ 1 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ಉಂದನ್ ಮĿಮೈಯೈ  

ತುದಿ ಸೆಯಯ್ಲಾಗುūೕ ಪರಮನ್  

ಮುದಲಾನ ಪೇರುಕಾಕ್ದಿಯೇ ಪರಂ- 

ಜೋತಿಯೇ ಪಂಗಯಕಕ್ಣಿಣ್ಯೇ 

ಏದಮಾಮ್ ಪರಾ-ಮುಖಂ ಸೆಯಯ್ಕ್- 

ಕೂಡಾದಮಾಮ್ ನೀ ಕರುಣೈಕಕ್ಡಲಲಲ್Ŭೕ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
ಚರನಂ 2 

ತಾಮರೈ ಇಲೈ-ಮೇಲ್ ತಣಿಣ್ೕರ್ Ūೕಲ್ 

ತಯಂಗುಕಿರಾಯೇ ಎಂದನೆŮಲ್ ದಯವು 

ಸೆಯಯ್ ನಲಲ್ ತರುಣಮಿದೇ ļವ  

ಕಾಮಿಯೇ ಅಭಿರಾಮಿಯೇ ಅನುದಿನಮುಂ ಉನ್ 

ನಾಮಮೇ ಜಪಂ ಅಲಾಲ್ದೊನುರ್ಂ  

ನಾನರಿಯೇನೆನಚೊಚ್ನೆನ್ೕನ್ ತಾಯೇ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
ಚರನಂ 3 



ನಿಲĻನ್ ವರವಾಲ್ ಅĹಲ್ ಮಲರ್  

ನಿಮಿನುದ್ರ್ ಮಲರĻಲೆಲ್ೖŴೕ ಎನೆನ್ೖ  

ನಿಲತಿತ್ಲ್ ವಾಳವೈತತ್ ಅನೆನ್ೖಯೇ  

ಸನಾತನಿಯೇ ಪುಗಳಕ್ಕ್ನಿಯೇ ಮಾನಿಯೇ 

ತಮಿಯೇನ್ ಎನಕಕ್ಡೈಕಕ್ಲಂ ನೇಯūಡು 

ತರುವದುನ್ ಕಡಮೈಯಲಲ್Ŭೕ ತಾಯೇ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ)  

 
ಚರನಂ 4 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ನ್ ಸೋದರೀ ಉನೆನ್ೖ ತುದಿ 

ಸೆಯಾಯ್ಮĹರುಪೆಪ್ೕನೋ ಉನ್ ಪಾದಂಗಳ ೖೆ 

ಮರವಾಮĹರುಕಕ್ ವರಂತರುವಾಯೇ ಶುಕ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನಿತಯ್ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ತಾಮದಮಿನಿ ಸೆಯಾದ್ಲ್ ನಾನಿŪಪ್ೕ 

ತಾಂಗುವೇನೋ ತಾಯೇ ಅಖಿಲಾಂಡೇಶವ್ರೀ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
Word Division  
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಎನೆನ್ೕರಮುಂ ಉನ್ ಪಾದ ಕಮಲ ಧಾಯ್ನಂ ಸೆಯುದ್- 

ಕೊಂಡು-ಉನೆನ್ೖ ನಂಬಿನೇನ್ ನಂಬಿನೇನ್ ನಂಬಿನೇನ್  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಎನೆನ್ೖ ರŀಕಕ್-ಸೊನೆನ್ೕನ್ ಸೊನೆನ್ೕನ್  

ಸೊಂದ ಮೈಂದನ್ ನಾನ್-ಅಲಲ್Ŭೕ 

ಅನೆನ್ೖ ಪಿನೆನ್ೖ-ಉಂಡೋ ಎನಕುಕ್  

ಅಖಿಲ-ಅಂಡ-ಈಶವ್ರೀ ļವ ಶಂಕರೀ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
ಚರನಂ 1 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ಉಂದನ್ ಮĿಮೈಯೈ  

ತುದಿ ಸೆಯಯ್ಲ್-ಆಗುūೕ ಪರಮನ್  

ಮುದಲಾನ ಪೇರುಕುಕ್-ಆದಿಯೇ ಪರಂ- 

ಜೋತಿಯೇ ಪಂಗಯ-ಕಣಿಣ್ಯೇ 

ಏದು-ಅಮಾಮ್ ಪರಾ-ಮುಖಂ ಸೆಯಯ್ಕ್- 

ಕೂಡಾದು-ಅಮಾಮ್ ನೀ ಕರುಣೈ-ಕಡಲ್-ಅಲಲ್Ŭೕ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
ಚರನಂ 2 

ತಾಮರೈ ಇಲೈ-ಮೇಲ್ ತಣಿಣ್ೕರ್ Ūೕಲ್ 

ತಯಂಗುಕಿರಾಯೇ ಎಂದನ್-ಮೇಲ್ ದಯವು 

ಸೆಯಯ್ ನಲಲ್ ತರುಣಂ-ಇದೇ ļವ  



ಕಾಮಿಯೇ ಅಭಿರಾಮಿಯೇ ಅನುದಿನಮುಂ ಉನ್ 

ನಾಮಮೇ ಜಪಂ ಅಲಾಲ್ದು-ಒನುರ್ಂ  

ನಾನ್-ಅರಿಯೇನ್-ಎನ-ಸೊನೆನ್ೕನ್ ತಾಯೇ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

 
ಚರನಂ 3 

ನಿಲĻನ್ ವರವಾಲ್ ಅĹಲ್ ಮಲರ್  

ನಿಮಿನುದ್ರ್ ಮಲರĻಲೆಲ್ೖŴೕ ಎನೆನ್ೖ  

ನಿಲತಿತ್ಲ್ ವಾಳವೈತತ್ ಅನೆನ್ೖಯೇ  

ಸನಾತನಿಯೇ ಪುಗಳ್-ಕನಿಯೇ ಮಾನಿಯೇ 

ತಮಿಯೇನ್ ಎನಕುಕ್-ಅಡೈಕಕ್ಲಂ ನೇಯūಡು 

ತರುವದು-ಉನ್ ಕಡಮೈ-ಅಲಲ್Ŭೕ ತಾಯೇ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ)  

 
ಚರನಂ 4 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ನ್ ಸೋದರೀ ಉನೆನ್ೖ ತುದಿ 

ಸೆಯಾಯ್ಮಲ್-ಇರುಪೆಪ್ೕನೋ ಉನ್ ಪಾದಂಗಳ ೖೆ 

ಮರವಾಮಲ್-ಇರುಕಕ್ ವರಂ-ತರುವಾಯೇ ಶುಕ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನಿತಯ್ ಕಲಾಯ್ಣೀ 

ತಾಮದಂ-ಇನಿ ಸೆಯಾದ್ಲ್ ನಾನ್-ಇŪಪ್ೕ 

ತಾಂಗುವೇನೋ ತಾಯೇ ಅಖಿಲ-ಅಂಡ-ಈಶವ್ರೀ (ಎನೆನ್ೕರಮುಂ) 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
eേnരമുമ് uൻ പാദ കമല ധയ്ാനമ് െസയ്ദു- 
െകാūുൈn നമ്ബിേനൻ നമ്ബിേനൻ നമ്ബിേനൻ  
 
aനുപലല്വി  
eൈn രkിkെcാേnൻ െസാേnൻ  
െസാn ൈമnൻ നാനലല്േവാ 
aൈn പിൈnയുേūാ eനkു  
aഖിലാേūശവ്രീ ശിവ ശŠരീ (eേnരമുമ്) 
 
ചരനമ് 1 
ആദി ശkി unൻ മഹിൈമൈയ  
തുദി െസyലാഗുേമാ പരമൻ  
മുദലാന േപരുkാദിേയ പരമ്- 
േജാതിേയ പങ്ഗയkŬിേയ 
ഏദmാ പരാ-മുഖമ് െസyൿ - 
കൂഡാദmാ നീ കരുൈണkഡലലല്േവാ (eേnരമുമ്) 
 
ചരനമ് 2 



താമൈര iൈല-േമൽ തŬീർ േപാൽ 
 
തയങ്ഗുകിരാേയ enേnൽ ദയവു 
െസy നലല് തരുണമിേദ ശിവ  
കാമിേയ aഭിരാമിേയ aനുദിനമുമ് uൻ 
നാമേമ ജപമ് aലല്ാെദാ്രനുമ്  
നാനരിേയെനനെcാേnൻ താേയ (eേnരമുമ്) 
 
ചരനമ് 3 
നിലവിൻ വരവാൽ aലല്ി മലർ  
നിമിര്nു മലരവിൈലല്േയാ eൈn  
നിലtിൽ വാഴൈവt aൈnേയ  
സനാതനിേയ പുഗഴ്kനിേയ മാനിേയ 
തമിേയൻ eനkൈഡkലമ് േനയെമാഡു 
തരുവദുൻ കഡൈമയലല്േവാ താേയ (eേnരമുമ്)  
 
ചരനമ് 4 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണൻ േസാദരീ uൈn തുദി 
െസyാമലിരുേpേനാ uൻ പാദങ്ഗൈള 
മരവാമലിരുk വരnരുവാേയ ശുക  
ശയ്ാമേള നിതയ് കലയ്ാണീ 
താമദമിനി െസയ്ദാൽ നാനിേpാ 
താങ്ഗുേവേനാ താേയ aഖിലാേūശവ്രീ (eേnരമുമ്) 
 
Word Division  
 
പലല്വി  
eേnരമുമ് uൻ പാദ കമല ധയ്ാനമ് െസയ്ദു- 
െകാūു-uൈn നമ്ബിേനൻ നമ്ബിേനൻ നമ്ബിേനൻ  
 
aനുപലല്വി  
eൈn രkിk-െസാേnൻ െസാേnൻ  
െസാn ൈമnൻ നാൻ -aലല്േവാ 
 
aൈn പിൈn-uേūാ eനkു  
aഖില-aū-ഈശവ്രീ ശിവ ശŠരീ (eേnരമുമ്) 
 
ചരനമ് 1 
ആദി ശkി unൻ മഹിൈമൈയ  
തുദി െസyൽ -ആഗുേമാ പരമൻ  
മുദലാന േപരുkു-ആദിേയ പരമ്- 
േജാതിേയ പങ്ഗയ-കŬിേയ 
ഏദു-amാ പരാ-മുഖമ് െസyൿ - 
കൂഡാദു-amാ നീ കരുൈണ-കഡൽ -aലല്േവാ (eേnരമുമ്) 
 
ചരനമ് 2 
താമൈര iൈല-േമൽ തŬീർ േപാൽ 



തയങ്ഗുകിരാേയ enൻ -േമൽ ദയവു 
െസy നലല് തരുണമ്-iേദ ശിവ  
കാമിേയ aഭിരാമിേയ aനുദിനമുമ് uൻ 
നാമേമ ജപമ് aലല്ാദു-o്രനുമ്  
നാൻ -aരിേയൻ -eന-െസാേnൻ താേയ (eേnരമുമ്) 
 
ചരനമ് 3 
നിലവിൻ വരവാൽ aലല്ി മലർ  
നിമിര്nു മലരവിൈലല്േയാ eൈn  
നിലtിൽ വാഴൈവt aൈnേയ  
സനാതനിേയ പുഗഴ്-കനിേയ മാനിേയ 
തമിേയൻ eനkു-aൈഡkലമ് േനയെമാഡു 
തരുവദു-uൻ കഡൈമ-aലല്േവാ താേയ (eേnരമുമ്)  
 
ചരനമ് 4 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണൻ േസാദരീ uൈn തുദി 
െസyാമൽ -iരുേpേനാ uൻ പാദങ്ഗൈള 
മരവാമൽ -iരുk വരമ്-തരുവാേയ ശുക  
ശയ്ാമേള നിതയ് കലയ്ാണീ 
താമദമ്-iനി െസയ്ദാൽ നാൻ -iേpാ 
താങ്ഗുേവേനാ താേയ aഖില-aū-ഈശവ്രീ (eേnരമുമ്) 
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